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Megégett gazda. ÉEgy anya rémtette. 

kG 
szerkesztőség és k ladóhivatal 

Deák Ferencz-u. 18. sz., 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

Segitsünk a szegényeken ! 
Kolozsvár, nov. 20. 

(Sz. B.) Eltünt már a me- 
leg sugara a napnak. Nép- 
telen a rét, kihalt az erdő 
s a nagy pusztaság leron- 
gyosodott alakjainak se- 
rege fölött egy fekete, vé- 
szes sáv kisért — a nyomor. 
Tegnap még ki-ki dol- 

gozott a mindennapi ke- 
nyér beszerezhetéseért. Ki- 
csiny, nagy, öreg, ifju 
egyaránt osztották meg az 
iga terhét, melyet a mos- 
toha sors rótt osztályré- 
szükül, ma már lerongyo- 
sodott, részint a kereset- 
képtelenség, részint a ke- 
reset hiány miatt lesová- 
nyodott fakó arczok serege 
gubbaszt a külvárosok 
szánalmas gunyhóinak 
egészséggyilkoló levegő- 
jében. 

Ha olykor egy-egy esa- 
lóka sugár fölkeltette is a 
remény parányi szikráját 
a létküzdelem hitehagyott 
martyraiban, nem ölhette 
ki szivükből arlnak a két- 
ségbeesésnek dóémonát, 
mely mindig könnyeket 
fakaszt kiaszott szemeik- 
ből ha a tél beköszöntére 
gondolnak. é 
Pedig itt van már az, 

minden kisérőjével együtt. 
Hidegek az éjszakák. A 

nappal fagyos szelét nem 
enyhiti a nap, csipős su- 
gara. Mindenütt, merre a 
szem ellát a pusztulás ütöt- 
te föl fejét s az államnak 
sok ezer nélkülözhetetlen 
polgárára kinteljés jövő 
vár. 
De e szomoru kép ke- 

retében egyebet is látunk. 
Látjuk a könyör szim- 

bolumát a maga hófehér, 
szüzi leplében. Látjuk a 

SÁRGA JÁNOS ékszerész, Kolozsvárt 

pillanatra elszenderült kö- 
nyőrületességet, amint fél- 
álmában időre vár, hogy 
jótéteményét gyakorolva 
ezret és ezret megmentsen 
hatalmas ellenfelének, a 
nyomornak kinjaitól. 
E válságos perczek kö- 

zepette hozzád fordulnak 
a fakó arczok – könyö- 
rületesség! Felétek tekint 
az éhezők serege - nemes 
szivek! Felétek száll a 
hivó szó: 

„Segitsünk a szegényeken !* 

Hinni akarjuk, hogy az 
élet és halál hidjánál meg- 
törik a gőg, elnémul az 
önzés szava s megnyilnak 
tárczáink azokért, akik 
életük, vérük és a mind- 
ezeknél szentebb egészsé- 
gük árán nemcsak a ma- 
guk, de mindnyájunknak 
ugy, mint a haza érdeké- 
bén verejtékezve, kinnal, 
nyomorral daczolva kere- 
sik a betevő falatot. 
Hinni akarjuk, hogy 

Kolozsvár nemes szivü 
polgárai a tavalyihoz ha- 
sonló módon részt vesznek 
a könyörületesség harczá- 
ban s filléreiket mielőbb 
eljuttatják a szegények 
atyjához : Szvacsina CGéza pol- 
gármesterhez ! 

Utazás egy főkapitányi állás 

körül. 
Kolozsvár, nov. 20. 

Ritka ügy foglalkoztatta oly 
élénken városunk közvélemé- 
nyét, mint a küszöbön levö fő- 
kapitányi kérdés. És valljuk 
meg őszintén nem kis érdeklő- 
déssel néznek maguk az illeté- 
kesek is az oxpress gyorsaság- 
gal megoldott théma bekövetke- 
zendő alakulásai elé. 
Ez ügygyel kapcsolatban, jó 

eleve életet nyert a kandidálá- 
sok sorozata is. Van a főkapi- 
tányi állásra annyi éhes embe- 

rünk, hogy tuczatszámra föllép- 
hetnének egy-egy peticionális 
választó kerület jelöltjeként. Al- 
kalmunk van tehát ki-kiről al- 
kotott véleményünket kinyilvá- 
nitani. 
A következtetések lánczolata 

természetesen Kolozsvári Gyula 
már kinevezett főkapitány kö- 
rül csoportosul. Sem mint ma- 
gán embert, sem mint hivata- 
los közeget nem ismerjük Ko- 
lozsvári Gyulát. Hisszük azt, 
hogy talentumos, perfekt szak- 
képzettségü ember, de föltevé- 
sünknek épp az ellenkezőjét bi- 
zonyitja az a némaság, mely e 
váratlan kinevezést megelőzte. 
Nem hallottunk soha Kolozs- 

vári Gyuláról. Nem ismerjük 
tehetségét s bár egyik helyi 
lap időelőtt beszámolt kvalitá- 
sairól semmi alapot nem tulaj- 
donitunk a személyét és tehet- 
ségét illető dicseridiáknak. 

Igaz, hogy e nagyfontosságu 
állás betöltésére alkalmasabb 
az idegen s ezáltal minden be- 
folyástól ment egyéniség, de 
ezzel szemben rámutatunk Polcz 

Rezső helyettes főkapitányra, ki 
rövid három hó alatt fényes bi- 
zonyságot tett arról, hogy erélye, 
páratlan buzgalma, tehetségé- 
nek, rátermettségének széles- 
körü árnyalata, méltóbb embert 
nem ajánl Kolozsvár város fő- 
kapitányául, mint őt magát. 
Egy a tétlenségében elsat- 

nyult és tehetetlensége miatt 
érdeme szerint „elszabadságolt" 
egyénről is hallunk beszélni. 
Még mindig igényt tart ideig- 
lenesen helyettessel betöltött 
állására. Azonban, hogy többé 
nem fog az adófizető polgárok 
filléreinek rovására garázdál- 
kodni, ez bizonyosabb a leg- 
egyszerübb kétszer-kettőnél. Ő 
tanitotta meg Kolozsvár polgá- 
rait arra, hogy: Odi profanum 
vulgus et arceol 
Éz az önjelölés tulszárnyalja 

a legmerészebb fantáziát is. 
Most, mikor mint tárgytalan 

tényt emlitjük ujra Kolozsvár 
sok viszontagságon átment fő- 
kapitányi székét ama óhajunk- 
nak adunk kifejezést, vajha uj 
főkapitányunk csak annyi ügy- 
buzgalommal vezetné a sok 
gonddal és fáradsággal helyre- 
állitott közrend gyeplőjét, mint 
Polcz Rezső helyettes főkapi- 
tány a jelenben. 

A magyar-létai javasasszony. 
Kolozsvár, nov. 20. 

A szövevény legfurfangosabb 
módjával játszotta ki tegnap egy 
magyar-létai parasztasszony Ty- 
for Juon monostori gazdálkodót 

és feleségét. 
A fiatal házasok épp ebédnél 

ültek, mikor benyitott szobájukba 

Kerekes Istvánné javasasszony 

s nagy titkolózás kiséretében el- 
mondotta, hogy ő a csillagok 
járásából szerencsétlenséget ol- 

vasott, mely Tyiforékat fenye- 

geti. Azonban, ha pénzáldozattól 
nem riadnak vissza módjában áll 
e veszedelmet meggátolni s azt 

egy más esaládra háritani. 
Tyforék megrettentek e sötét 

jóslás hallatára s legott igéretet 

tettek, hogy tehetségükhöz mér- 
mérten elősegitik e baj elháritá- 

sát. 
Kerekesné mindenekelőtt 10 

koronát kért, majd olvashatat- 
lan ákom-bákomokat irt két da- 
rab papirra, melyeknek egyikét 
Tyfornak, másikát a menyecs- 

kének nyujtotta át azzal, hogy. 
ötször járják körül a kert végé- 
ben elterülő rétet. 

A fanatizmusban buta népfelült 
az anyóka szavaira s mialatt a 
varázs-hatalom érvényre jutása 

érdekében eleget siettek tenni a 

javasasszony kivánságának, Ke- 
rekesné összeszedte értékesebb 

ingoságaikat s az ot forinttal 

valamint az összeharácsolt hol- 
mival együtt kereket oldott. 

A becsapott házasok később 
belátták, hogy furfangos csaló- 

val volt dolguk s most megte- 
szik a szükséges lépéseket eltu- 

lajdonitott javaiknak visszaszer- 
zése iránt. 

Rémes halál. 

— Saját tudósitónktól. - 

Megrenditő szerencsétlenség 
történt a héten Bocsárdon. 
Sipők Gábor odavaló lakós há- 
zában nagy lakodalomra ké- 
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szültek, Borcsa leányát akarta 
férjhez adni s tegnapelöttre volt 
kitüzve az esküvő. 

A lakodalomra nagyban sü- 
töttek-főztek s a menyasszony 
is kivette a maga részát a mun- 
kából, a ki a kalácssütéssel 
foglalkozott. Épen a kemencze- 
fütéssel foglalkozott s szalmát 
dugott be a kemenczébe, a mi- 
kor belépett egy czigány- 
asszony a konyhába s elkezdett 
ott a jelenvolt asszonyokkal 
beszélni. 
A menyasszony a czigány- 

asszony beszédére megfordult s 
háttal állva a kemencze előtt, 
nem vette észre, hogy a láng 
kicsapott a kemenczéből, a mi- 
től a leány ruhája és haja egy- 
szerre lobot vetett. A megijedt 
leány égő ruhástól kifutott az 
udvarra és ott kiabált segitsé- 
gért, a mikor nagykésőre a meg- 
rémült asszonyok a konyhából 
vizet öntöttek rá és eloltották a 
már majdnem teljesen elham- 
vadt, ruhát miközben a szeren- 
csétlen leány oly sulyos égési 
sebeket szenvedett, hogy még 
az éjjel iszonyu kinok között 
meghalt. 

A szerencsétlenség után nyom 
ban megejtett vizsgálat megál- 
lapitotta, hogy a szerencsétlen- 
séget a meghalt leány vigyá- 
zatlansága okozta. 

Egy anya rémtette. 

— Saját tudósitónktól. – 

Borzasztó kegyetlenséggel 
pusztitotta el négy apró gyer- 

mekét és magát Schreiber Já- 

nos napszámos felesége a ba- 
ranyamegyei Ibafa községben. 

Schreiber János szerdán reg- 
gel munkába ment a szomszé- 

dos Tarcsa-pusztára s mig oda- 
járt, felesége, ki nem rég kelt 

föl a gyermekágyból négy gyer- 
mekét – a legidősebb 8 éves 
a legkisebb alig három hetes 

volt – puszta kézzel megfoj- 
totta, azután fölment a padlásra 
s ott felakasztotta magát. 

A különben is gyönge 
vezetü és beteges 

szer- 

TÁROZA. 

Hulló csillagok! 

(A „Kolozsvári Ujság" eredeti tárczája.) 

Eljött az ősz! A fölkelő nap 

aranysugarait fölfogta a naágy 
köd, mely az egész tájat elbo- 
ritotta. Hideg novemberi szél fu, 

Az emberek állig begombolt fel- 

öltőkben sietnek haza felé. Bol- 

dog lények! Nektek van hova 
menni, de nekem? .. 

Magamban töprengve jutok 
rideg lakásomig, mely magán 

hordja az elhagyatottság bélye- 
gét. Melegség futja át lelkemet 
midőn belépek, mert őt látom. 
S ki Ő!. . Nekem semmi, 

mert nincs bátorságom hozzá, 
hogy megmondjam mennyire 
szeretem s birni akarom. Ha 
szemtől szembe látom annyira 
erőt vesz rajtam a gyermekes 
félelem, hogy csak hétköznapi 

asszony a 

nyomoruságtól féltette családját 
s ez a rögeszmévé vált aggo- 
dalma inditotta a szörnyü tett 
elkövetésére. 
A négy kis áldozat és az ön- 

gyilkos anya holttestét a tör- 

vényszéki bonczolás után együtt 
temették el az ibafai temetőben. 

Falkait elitélték. 

ővárosi tudósítónktól 

Augusztus elején hoztak vissza 
Amerikából Falkai Lászlót, a 
posta sikkasztóját, aki 400,000 
koronával szőkött meg. A pénzt 
csaknem teljesen megtalálták 
nála, alig 2000 korona kára 
maradt a postának. Megtérült 
az a 2000 korona is, amit Fal- 
kai egyelőre itthon hagyott a 
nyomorgó családjának. 

A biroság hamarosan kitüzte 
a sikkasztó levélhordó ügyében 
a tárgyalást, de akkor nem vé- 
gezhettek vele, mert dr. Vázso- 
nyi Vilmos védő Falkai elme- 
állapotának a megvizsgálását 
kérte, mivel védencze házior- 
vosától olyan informácziókat 
kapott, hogy Falkai mindig 
idegbajos volt. 

Ezért halasztották el akkor a 
tárgyalást. 

A törvényszék orvosszakértői 
azóta megfigyelték Falkait s 
mert ugy találták, hogy semmi 
baja sincs, kitüzték tegnapra a 
tárgyalást. 

Az első tárgyaláson a vádlott 
bünbánóan beismerte a sikkasz- 
tást, csupán azzal mentegette 
elkövetett bünét, hogy nagy 
nyomorban élt a familiájával. 
Egy börtönőr vezette Falkai 

Lászlót a terembe. 

Látszott rajta, hogy a fog- 
ság nagyon megviselte, A ter- 
mete középmagas, de a teste 
előrehajlott, meggörnyedt. A ru- 
házata tiszta és választékos. 

Mikor a biróság elé állt ille- 
delmesen meghajtotta magát. 

A bizonyitási eljárás befeje- 
zése után a vád- és a védbe- 
szédek következtek. 

zavaromat. S tekintetében van 
mégis valami biztató, önajánló. 
Ez tébolyit s ilyenkor mene- 
külök magányomba. Két képre 
esik tekintetem. 
Mily különbség e két alak 

közt. Az egyik — az élő — az 
életet s kétségbeesést egyszerre 
képes adni, mig a más szelid 
szemeivel, ha az emberre néz 
a menyországot igéri. Oh te 
csalfa női sziv! 
Merengésemből a megeredt 

őszi eső kopogása ébreszt föl. 
Mily szép, lágyzenéjü csapogás- 
sal folyik a viz le az ereszen ! 
Zongorámhoz megyek kisérni a 
künt hangzó lágy dalt. 

Az első akkord poetikus hang- 
jai elröppennek, összeverődve 
az esőcseppekkel. Ugy látszik a 

természet megértette szándóko- 
mat, mert ő is rákezdte még 
jobban, még szebben. 

Ellebeg előttem egész multam 

Majd az elnök megkérdezte 

szavakkal palástolom el előállt 

Falkaitól, hogy tud-e valamit 
védelméül. 

— Nagyságos elnök ur — 
szólott Falkai - én New- 
Yorkban, a mikor elfogtak, 
mindjárt átadtam az összes 
pénzt azon hiszemben, hogy 
akkor nem szolgáltatnak ki. 
Pedig ha ügyvedet fogadtam 
volna, a mi belekerült volna 
legalább 3000 frtba, talán 
megtudtam volna gátolni a 
kiadatásomat. De ezt nem tet- 
tem, mert haza akartam jönni 
bünhödni. 

A biróság ezután itélethoza- 
talra vonult vissza. 

A törvényszék a vadlottat hi- 
vatali sikkasztás büntettéért há- 
rom évi fegyházra itélte, a mely 
büntetésből az elszenvedett vizs- 
gálati fogság által három hó- 
napot kitöltöttnek vett a biró- 
ság. 

Az itélet ellen az ügyészség 
sulyosbitásért, vádlolt és védő 
felmentésért, illetve enyhitésért 
felebbezett. 

Megégett gazda. 
— Saját tudósitónktól. — 

Kolozsvárt, nov. 20. 

Szomoru esetről értesiti lapun- 
kat vajda-kamarási levelezőnk. 

Tegnapelőtt délután temették 
el a falu egyik tekintélyes gaz- 
dájának Simon János Ferencz- 

nek nejét s amint vidéken szo- 
kás a temetés után torra gyülnek 
össze az ismerősök. 

Vidám hangulat ült a torozók 
körében, mikor éjfél tájban tüz- 
lárma verte fel a községet. 
A gyászoló család portáján 

egy csür gyuladt ki, ami pár 

perez alatt teljesen leégett s 
mig a távozók egyik részét az 
oltási munkálatok foglalták el, 

másik része az időközben eltá- 
vozott társuk, Kovács János 

gazdálkodó keresésére indult, ki 
az öngyilkosság eszméjével föld 
részegen hagyta el a házat. 

Mikor két órai megfeszitett 
munka után sikerült a tüzet lo- 

kezdve a boldog gyermekkortól 

mostanig. Fölidéződik lelkem- 
ben az első virágfakadás midőn 

még mint gyermek együtt ját- 
szottam a kis Valerival. Már ak- 

kor mily boldog voltam, ha kö- 
zelében lehettem e csöppségnek. 

hát később midőn mindketten 
pirulva valtuk meg egymásnak, 

hogy ,szeretlek." Az akkori gyer- 

mek sziv nem gondolta meg, 
hogy ez nem más, mint a meg- 

szokás, melyet mi bohók nagy 
vonzalomnak magyaráztunk. S 

igaz is volt! Két évre rá Valeri 

másnak volt a jegyese, egy ko- 
moly érett férfinak, ki már tudta 

mit tesz az élet ! 

Az nap lehullt egy csillag az 
égről bizonyitva, hogy számomra 
O már megszünt lenni! 

Ifju lettem! Tele vágygyal 
szivemben léptem ki a világ szin- 
padra, hogy babérokat arassak. 

Partnereim mint olyanok voltak, 

kik dicsőségemet elősegitették. 

kalizálni, a zsarátnok alatt egy 

pár összeégett csizma vonta ma- 

gára az egybegyültek figyelmét. 
A szalma-perjét csakhamar el- 
távolitották s alóla egy megüsz- 
kösődött holttestet vontak ki. 
A felismerhetetlenségig össze- 

égett emberről nagy későre meg- 

tudták, hogy az nem más, mint 
az időközben eltávozott Kovács 
János, ki alkalmasint magára 

gyujtotta a csürt, hogy rémes 
halált haljon. 

A tüz nagy pusztitást vitt 

véghez a szomszédok gabona 
állományában is s csak a segit- 
ségre jött szomszéd falusiak- 
nak köszönhető, hogy Vajda- 

Kamarásnak fele manem hever 
romokban. 

Kecskeméthy megmenekül. 

A főváros nagyszabásu sik- 
kasztójának, Kecskeméthy Győ- 
zőnek hollótét a rendőrség ma 
épp oly kevéssé tudja, mint 
tegnap, vagy tegnapelőtt. 

Falkai Lászlóra nem akadtak 
mindaddig, a mig ö maga nem 
árulta el amerikai czimét. Kecs- 
keméthy Győző azonban Falkai 
sorsán is okulhatott s aligha 
teszi meg a rendőrségnek azt a 
szivességet, hogy elfogassa ma- 
gát. 

A rendőrség közegei, a kikül- 
dött detektivek mind egyforma 
eredménynyel térnek vissza, az- 
zal, hogy a hol keres ék Kecs- 
keméthyt, ott nincsen. 

A rendőrségen kivül állók kö- 
réből már pozitivebb hireket 
kapnak. 

Igy tegnap azt ujságolta va- 
laki, hogy csütörtökön délután 
látott valakit a Fehórvári vasuti 
vendéglőben, a mint igen sok 
pénzt rakosgatott az asztalon. 
A felmutatott fényképről felis- 
merte, hogy az, a kit látott, 
tényleg Kecskeméthy Győző volt. 

Egy másik jelentkező, a ki a 
sikkasztó szájhősnek barátja volt 
azt jelentette be, hogy Kecskel 
méthy Győző minden valószinü. 

mmmzmmxmrmrkorykmrorrrroorxrrkomvrgrmrmucmammrnmuyammmmmmrumurrmmc 

A vig bohém életet csakhamar 

felváltotta a szenvedés. Ismét 
szerettem ! Ifju lelkem egész he- 

vével csüngtem szerelmem tár- 
gyán, s nem képzeltem nálam- 

nál boldogabb embert. 

Végre hát elértem czélomat, 
s lám nem is került oly nagy 
nehézségbe, mint azt mások hi- 

szik. Boldogságom tetőpontján 
jelent meg azonban fejem fölött 

a kard, majd lecsapott, s vége 
volt mindennek. 

Szivtelen, kegyetlen teremtés, 
ki nem tekintette végtelen nagy 

vonzalmamat, hanem rutul ott 

hagyott. A kétségbeesés fegy- 
vert adott kezembe, hogy kiolt- 
sam e számomra értéktelen éle- 
tet. Az nap este ismét lehult 

egy csillag az égről mi kijóza- 
nitott, s gyermekkorom jutott 

eszembe. Második s én ujra 

élek! . .. 

És ime most ismét letünt egy
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ség szerint Madagaszkárba szö- 
kött. 

Ezt a véleményt onnan meriti, 
hogy mikor Falkait Amerikából 
visszahozták, Kecskeméthy el- 
beszélte neki, hogy Madagasz- 
kárral semmiféle kiadási szerző- 
désünk nincsen és valamelyik 
franczia kikötőhelyet sokkalelébb 
éri el, mint Amerikának Ham- 
burghoz legközelebb eső várost. 
A rendőrség tegnap ebben az 

irányban terelte a nyomozást, de 
már nem igen bizik a szökevény 
kézrekeritésének lehetőségében. 

Botrány a Deák Ferencz- 
utczában. 

Kolozsvár, november 20. 

Egy tegnap este közvetlen 
szerkesztőségünk előtt lezajlott 
utczai jelenet megint aktualitást 
kölcsönöz annak a téhmának, 

melyet annyiszor szóvá tettünk 
már s mellyel a sárga czipő, ma- 

gas tetejü kalap viselésében tul- 
kapott urak garázdálkodásait 
tartjuk számon. 

Többször tettünk már emli- 

tést oly esetekről, melyekben az 
„uracsoknak" nagyzási hóbortja 

nyert megnyilvánulást természe- 
tesen egyes munkások rovására. 

Elég egy tekintet, elég egy el- 
hibázott mozdulat arra, hogy a 
mindig kezünk ügyében levő 
kutyaostorral végig huzzunk 
azon az emberen, aki épp mun- 

kája révén jobban kiérdemli be- 
csülésünket támadóinál. 

Ha véletlenül szemtanui lehe- 
tünk egy ilyen jelenetnek, ar- 
czunkba szökik a vér, hogy eny- 

nyire elfajult nálunk a tisztes- 

ségtudás, hogy vannak egyesek, 
kik utczai botrányok provoká- 
lásával vonják magukra szerep- 

lési viszketegükben a közfigyel- 
met. 

Föltevésükben nem is csalat- 
koznak, de sietünk megjegyezni, 

hogy az ily módon szerzett 
népszerüség inkább negativ 

csillag az égről, mely számomra 

csak az örökös szenvedést adta 
osztályrészül. 

Sors miért vagy oly kegyet- 
len egyesekkel szemben ? Nem 

akarod, hogy én is elérjem azt 
az emberi boldogságot mi min- 

denkinek egyformán kijár? Vagy 

várnom kell addig mig az én 
csillagom is lehull, s akkor egy 
boldogabb életet kezdhetek ? 
Nem, ezt nem hiszem! . .. 

Küzdeui, daczolni fogok, legyő- 
zöm gyermekességemet, s szembe 
nézek veled. Érezni fogod az 

életért küzdő sziv vaserejét, me- 
lyet az ellenállás még erősebbé 
fog tenni. 
Egy rázkodás, s merengésem- 

ből fölébredtem. Igen ! Igen nem 

álom mi velem történt. Itt van 
Ö! Hogy néz reám lelket ölő 
szemeivel, s mind hiába, mert 
számomra már ő is mint a többi 
csak egy lehullt csillag. 

"Ida, 

dulója 

irányban hat jellemükre s a köz 
előtt alig ismert egyéniségüket 
még alacsonyabbá törpiti. 

Egy ilyen nevezetes uri em- 
ber (nevét kiméletből elhallgat- 
juk, bár kiérdemelte a nyilvános 
megbélyegzést 1) tegnap este 
megtámadta Diószeghi János ko- 

vácssegédet, kinek egyedüli bü- 
ne abban állott, hogy a tisztes- 

séges munkától szurtos ruhája 
véletlenül a hermelines bundá- 
hoz ért. 

A tiszta öltözékü ur „pimasz" 
„rongyos" s más ilyen hangza- 

tos kitételekkel támadt a mun- 

kásra, majd kutyakorbácsot vont 
ki zsebéből, amivel háromszor 
végig huzott arczán. Eközben 

több arra járó iparossegéd közre 

fogta a támadót s oly alaposan 
helybenhagyták, hogy egyhamar 
aligha lesz képes használni os- 
torát. 

Eddig az eset. A magunk ré- 
széről igen helyeseljük a „fina- 
let." 

HIREK. 
Kolozsvárt, nov. 20. 

—- Erzsébet emlékünnep. Ún- 
nepet ült tegnap városunk va- 
lamennyi iskolája. Nem öröm- 

ünnep volt ez! Kegyeletét rótta 

le valamennyi iskola forrón sze- 
retett nagyasszonyunk iránt. Im- 
pozáns alakban nyilvánult meg 

tegnap a Ferencz József uti is- 
kolában néhai Erzsébet kírálynő 
ő felsége névnapjának évfor- 

alkalmából rendezett 

gyászünnepély. A gyermekkar 
a Hymnusz eléneklése után áhi- 

tatos figyelemmel hallgatta Bu- 
dai Árpád vezetőtanitónak a né- 

hai királynőről tartott rövid, de 

lélekemelő beszédét. Szép sza- 
vakkal emlékezett meg az el- 

hunytról, s a gyermeki lélekhez 

leereszkedve öntötte beléjül. azt 

a kiolthatatlan érzést, mit el- 
veszte fölött minden magyar 

érez. Azután egy IV. oszt. gyer- 
mek ,„Erzsébet haláláról" ezimü 

költeményt mondott el kedve- 
sen, meghatóan; ennek elhang- 
zása után a gyermekkar a Szó- 

zatot énekelte, mely után Er- 
zsébet királynőért egy szép imát 

mondtak el. Ezzel ért véget az 
ünnepély. Méltó arra, hogy a 
gyermekek és tanitók érdeméül 
följegyezzük. 

egyetemi ifjuság körében, a ku- 
rucz brigád megalakitása tár- 
gyában, megindult mozgalom 
napról-napra közeledik a meg- 
valósulás felé. Hogy még eddig 
nem alakult meg teljesen, csak 
annak tulajdonitható, hogy az 
előkészitésre kiküldött tizes bi- 
zottság komolysággal és alapos- 
sággal akarja a reá bizott nagy 
munkát, az alapszabályterveze- 
tet és ügyrendtartást elkésziteni. 
Az alapszabályok már készen 
vannak. A tizes bízottság a mult 
héten tartott gyülésében vitatta 
meg azokat és elhatározták, hogy 

Kurucz brigád. A kolozsvári 

Thaly Kálmánhoz is felküldik 
véleméónyadás végett. A válasz 
tognapelőtt már meg is érkezett 
Thaly Kálmántól, ki helyeselve 
a mozgalmat, több igen érdekes 
megjegyzést tett az alapszabá- 
lyokra. 

— hRendőr-sorczás. Az Augusz- 
tusi rendőrbotrány alkalmával 

kilépett rendőrök helyére tud- 

valevőleg pályázatot hirdettek 
ki. Az ujoncz rendőrők tegnap 
lettek a szokásos formák sze- 
rint állandósitva s az aktust 
sok kiváncsi nézte végig. A 
rendőrlétszám azonban még igy 
sem teljes s még mindig van 
betöltetlen hely. 

— Kabáttolvaj. Barát Ferenc 
nagy reményekre jogosult hely 
és foglalkozásnélküli uriember 
a jelek után itélve hü barátja a 
nagykabátoknak. A télikabátok 
eltüntetésének terén szerzett ér- 
demeinek elismeréseül már több 
izben eltolonczolták városunkból, 
de Barát Ferencz annyira szi- 
vén viseli a télikabátoknak tá- 
volléte miatt mostoha sorsát, 
hogy ujra meg ujra tisztelétét 
teszi körükben. Tegnap is párt- 
fogásába vett a tanácsház elő- 
szobájából egy télikabátot, de 
rajta vesztett s hogy egyelőre 
távoltartsák a szereplés terétől 
– a közigazgatási fogdában 
szállásolták el. 

— bLézengő cseléd. Kolozsvár 
közbiztonságát nem kis mér- 
tékben veszélyezik a helynél- 

küli cselédek. Belátja ezt a 
rendőrség is s mindent elkövet 

hogy a kétes existencziák eme 
legrégibb faját kiirtsa. Tegnap 
Szöcs Rózának nyujtottak szál- 

lást a dolgozóházban, addig is 
mig alkalmazást kap. 

— Az ing. Erről a pikáns, kihi- 
mezett ruhadarabról mond ször- 
nyü mesét a rendőrségegy aktája. 
Azt irja, hogy egy polgár jelen- 
tést tett a bünügyi osztálynál 
egy másik polgártárs ellen, akin 
saját ingét vélte fölismerni. 
– Honnan került magához 

az az ing? — Kérdezte tőle a 
rendőrtisztviselő. 
A mi emberünk ötöl-hatol, de 

mikor azzal ijesztik, hogy lopás 
miatt helyezik vád alá, kitör 
belőle a védelem. 
— Kérem, ha el is loptam, 

ott hagytam a magamét cserébe. 
A tárgyalást felfüggesztették, 

mig állitását beigazoltnak látják. 
A bizonyság nem késett soká. 
A hitvesi szalmazsák alatt volt 
az ing, mosodába való külső 
szinezettel. A rendőrség nem 
tudta, milyen paragrafus szerint 
minősitse az ilyen büntettet s 
eleresztette a pörös atyafiakat. 
Már most órák kérdése, hogy 
miként bosszulja meg a férj — 
ellopott ingét. .. 
A tanulság ebből az, hogy 

akinek ez a história nem inge, 
ne vegye magára . 

— Garázda lakó. Sürgös te- 
lefonjelentés érkezett tegnap a 

rendőrséghez, hogy K. G. Hon- 

véd-utczai lakós garázdálkodá- 

sát kiküldött rendőrök megaka- 

dályozzák. A jelentés fogana- 
tositva lett s K. G. most ott 

pihen, ahol minden részeg em- 
ber csodálatos módon megsze- 
lidül. 

— A csavargó szerelme. Mikor 
a holdvilág szétárasztja sugarait 
a néptelen utczák tömkelegé- 
ben, egy hiányos öltözetü alak 
tart éjjelente a Széchenyi-tér 
felé. Krisán Juon ez, aki szemet 
vetett egy édes arczu leányra s 
minden éjjel ott virraszt az imá- 
dott leányka ablakai alatt. Ma 
is ott őgyelget a krizentenumos 
üvegek előtt mikor ráakadt a 
csendőrőrjárat. A rend hivatá- 
sos őrei nem respektálták sze- 
relmét s Krisán Juon is oda ke- 
rült, ahol vajmi kevés enyhülést 
találnak a szerelmesek — a dol- 
gozóházba. 
— Veszekedésből halál. Tegnap 

éjjel halálos kimenetelü vesze- 
kedés történt Ujpesten. Katona 
Sándor fuvaros és Győry Ferencz 
valami felett összeszólalkoztak, 
az összeszólalkozásból pedig ve- 
szekedés lett. A Petőfi-utcza 6. 
számu ház előtt Katona egy 
nagy doronggal ugy vágta fejbe 
Győryt, hogy az menten ször- 
nyet halt. Katonát azonnal le- 
tartóztatták és a vizsgálóbiróhoz 
kisérték. Győry holttessét az or- 
vostani intézetbe szállitották. 
— BDbi-Hung.Csang származása. 

Egy oláh lap azt irja, hogy Li- 
Hung-Csang román származásu 
volt. Állitólag Szulinában szü- 
letett és neve Bazil Alexescu 
volt. Tizenhároméves korában 
egy angol hajón vándorolt ki 
Kinába és áttért a kinai val- 
lásra. Az oláh ujság ezt az ér- 
tesülést egy Carusa nevü pe- 
kingi romántól kapta, aki ott 
dusgazdag opiumkereskedő és 
Li-Hung-Csangnak jó barátja 
volt. 
— Ongyilkos bankigazgató. Lip- 

csében a városi erdőben halva 
találták Gram Ottó bankigazga- 
tót. Gramot azok a veszteségek 
kergették a halálba, melyeket a 
Lipcsei bank bukása révén szen- 
vedett. 
—Hol vásároljunk fiainknak 

ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját műhelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

NEMZETI SZzINHAZ. 

Kolozsvár, szerda nov. 20. 

A Georolstaini nagyhorezeguó, 
Nagy operette 4 felv. 

SZEMÉLYEK. 
Irén, nagyherczegnő — Bárdi. 
Pál herezes Gyöngyi. 
Puck báró - - - -EDezséri. 
Bumbum - - - Kassai. 
Eriiz --- Mezei. 
Vanda — Perényi. 
Iza udvarhölgy — — Miklósi. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Szinházi müsor : 
Csütörtöők: Ocskay brigadéros. 
Péntek : Herczegasszony. Uj 

betanulással. I-ször. 
Szombat : Herczegasszony. 
Vasárnap: D. u.: Bánkbán. 

, Este: Herczegasz- 
szony. 

Felelős szerkesztű és laptulajdonos : 

SCHABERL JÓZSEF. 
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Apróhirdetéseink bekül- 
désének megkönnyitésére, 
levelezőlapokat bocsájtot- 
tunk ki, melyek 25-50 és 
75 fillérért kaphatók a fó- 
téren „Globus hirlapel- 
árusitó irodában, a „Lu- 
dasi-félees dohánytőzsdé- 
ben és a „Böckel-féles 
lap- és dohány árudában. 

LEVELEZÉSEK. 

Szerencse fel. Levele van 
a kiadóbau. 

Anna. Levele van a ki- 
adóban. 

Szőke kék szemü. Levele 
van a kiadóban. 

Szenvedés. Levele van a 
kiadóban. 

Aprodithe. Levele van a 
kiadóban. 

APRÓ H 
Babaarczu. Levele van a 

kiadóban. 
Vladimir. Levele van 

kiadóban, 
Kedves. 

kiadóban. 
Kereső. Levele van a ki- 

adóban. 
Nősülni óhajt, egy na- 

gyobb vidéki városbeli, 
28 éves, jómódu és szép 
jövőjü kereskedő, kinek 
évi tiszta jövedelme 6000 
frt. Nőül venne egy oly 
házias, müvelt, csinos, 18 
–22 éves leányt, kinek 
10—15 ezer frt hozománya 
van. Komoly ajánlatot,,Sze- 
retőférj" czimen a kiadó- 
hivatalba kérek. Diskreti- 
biztosittatik. 

Szőke uri ember ösme- 
retségét keresem, jelige 
„Boszorkány." 

Levele van a 

Előkelő foglalkozásu 30 
éves fiatalember, kinek 300 
korona havi fizetése van, 
nősülés czéljából oly szép 
föltétlenül müvelt 22-24 
éves barna özvegy nő is- 
meretségét keresi, aki 
nómi vagyonkával rendel- 
kezik. Komoly ajánlatok 
„Csalódott szerelem" jelige 
alatt e lap kiadóhivatalába 
czimzendők. 

Melyik idősebb ur volna 
hajlandó egy igen csinos 
fiatal asszonynyal megös- 
merkedni és csekély pénz- 
zavarából kisegiteni. Le- 
veleket „Rózsa" czimen 
a kiadóba kér. 

Cleopatra. A kijelőlt na- 
pon és helyen várni fo- 
gom 3/47-7-ig, a keblén 
őszi rózsa legyen, én is 

ugy fogok megjelenni, fi- 
gyeljen majd a jeligére ! 

Egy uriasszony óhajtja 
egy uri ember ismeretsé- 
gét „valaki" czimü leve- 
lek a kiadóba. 

Kellemes fiatal ember oly 
müvelt nő, leány ismeret- 
ségét keresi, kivel a hosszu 
téli esték unalmát cseve- 
géssel eltölthetné. Csakis 
urinők válaszait „Bobi" 
czimen a kiadóhivatal to- 
vábbit. 

Busgerlicze. Adjon ké- 
rem gondolkozási időt, 
sok minden közbe jött, 
mit levél utján fogok kö- 
zölni, majd akkor felhi- 
vom a figyelmét, addig is 
küldjön be a kiadóba egy 
„jeligét", hogy tndjam le- 
velem magának poste res- 

IRDETÉSEK: 
tante küldhetni. Csak tü- 
relem. 

Gazdag fess ur, szép nő- 
vel óhajt megismerkedni. 
Czim: „Vladimir" kiadóba 

FPiatal, csinos, nagyon 
szép barna szobacziczus 
ismeretségét keresi tarta- 
lékos huszárhadnagy. Le- 
velek e rovatban jelezve 
a kiadóba czimzendők ,Ke- 
dély"-nek. 

Csinos, fess, de szegény 
fiatalember, vagyonos nő 
ösmeretségét óhajtja. „Ap- 
poló" továbbit a kiadóhi- 
vatal. 

Igen szolid, komoly, de 
kedves és csinos leány, 
előkelő idősebb ur barát- 
ságát kéri leveleket „Ba- 
baarczu" jelige alatt to- 
óábbit a kiadóhivatal. 

Házasság czéljából egy 
oly független jó modoru, 
müvelt urinő, vagy leány 
ismeretségét keresem, ki 
szépsége mellett némi ho- 
zománynyalisrendelkezik. 
Leveleket e rovatban je- 
lezve „31 éves" czimen 
kiadóba kérek. 

Csinos hölgy ismeretsé- 
gét szeretném, kivel az 
unalmas téli estéket eltölt- 
hetném. Leveleket „Sze- 
rencse fel" czimen a ki- 
adóba kérek. 
Magányos fiatalember va- 

gyok. Mint mondják a 
szépek közé tartozm. Is- 
meretség hiányában ez 
uton óhajtanék megismer- 
kedni müvelt urinővel, 
vagy leánynyal. Leveleket 
„Magány" czimen továbbit 
a kiadó. 

minden előnyével 

Behabenl lózsef ,utenbeny könyvnyomdaja 
Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. szám. 

A mélyen tisztelt közönség szives figyelmébe ajánlom a modern technika 
gazdagon felszerelt 

s 

A 

. 

„KOLOZSVÁRI UJSÁG 
kiadóhivatala. 

sát kéri 

Hirdetések a legjutányosabb 

árban vállaltatnak s feltünő 

izléses alakban készittet- 

neg el. 

Tolofon-szám 261. 

„SutenGerg" könyvnyomdámat. 
Mint tanult nyomdász, egyedüli elvem volt egészen uj könyvnyomdámat a leg- 

modernebb követelmények szerint és a legnagyobb szakértelemmel berendezni; ezen 
törekvésem által azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy bármilyen nyomdai munkát 

a legjobb izlésnek megfelelően, mérsékelt árak mellett vagyok képes kiállitani. 

Elvállalok ujságok, folyóiratok, alkalmi iratok, 
könyvek, kisebb és nagyobb nyomdai munkáknak leg- 
ujabb betükkel, izléses kivitelben, csakis elsőrangu 

szakemberek által leendő elkészitését. 

Vidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt 

jutányosan és kifogástalanul intéztetnek el. 

A mélyen tisztelt közönség szives támogatá- 

teljes tisztelettel 

Schaberl József 
nyomdatulajdonos. 

miatt 

ÖZLET FELOSZLÁS 
visszamaradt 

4000 Korona értékü legujabb 
angol, franczia és honi gyártmá- 
nyu URI DIVAT SZÖVETEK potom, 

mintegy 
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a bevásárlási 

parthiba ELADÓ. — Értekez- 
hetni Béni Istvánnál Trefort-utcza 
volt Felső-szén-utcza az uj elme- 

gyógyintézettel szemben. 

áron alól is, 
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ASZPISZ ügynök 
Elhelyező Irodája 

áttétetett Unió-utcvza 3-ik szám alá 
Mestitz butorraktára mellett. 13 

Van szerencsém Mátyás király- 
tér 2. sz. a. ujonnan berendezett 

CSEMEGE-, DÉLIGYÜMÖLCS- 

és OZUKORKA-ÜZLETEMET se 

ajánlani. 

21-30 

a 

a n. é. közönség b. figyelmébe 

STERN ANTAL. 
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Tisztelettel 
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 Van szerencsém a tisztelt közönség b. tudomására hozni, hogy Kossuth Lajos-utczám 

a „Mözponti szállodaf alatt lévő ezipész üzletermben a legjobb anyagból készült 

saját készitményü raktárt tartok. 
Megrendelést a legegyszerübbtől a legfinomabb kivitelig. Vidéki megrendelésnél ócska láb- 
beli vagy mérték után, ugyszintén javitásokat m jutámyos áréórt Tu elfogadok. ; 
Továbbá készitek magyar csizmákat a legcsinosabb és legjobb anyagból. Törmmeges ; op
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remdelésmél remdkivüli árkedvezményt nyujtok. 

A nagyérdemü közönség becses pártfogását kérve, maradtam teljes tisztelettel 
9 

Kőváry Károly, czipészmester Kolozsvárt. " 
.e- ; 

3 ELŐSMERT ÉS TARTÓS JÓ ANYAGRÓL. ű 

ózsef ,Gutenberg" könyvnyom dájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. sz. 


